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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
CHILE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY ON TECHNICAL COOPERATION 2007 

The Government of the Republic of Chile and the Government of the Federal Re-
public of Germany, 

In the spirit of the friendly relations that exist between the Republic of Chile and the 
Federal Republic of Germany; 

Wishing to consolidate and intensify these friendly relations through a Technical 
Cooperation Agreement between the two Parties; 

Aware that maintaining these relations forms the basis for this Agreement, with the 
aim of contributing to social and economic development in the Republic of Chile; 

With reference to the Final Minute of the inter-governmental negotiations held on 19 
and 20 June 2007, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

(1) Pursuant to the Basic Agreement between the Government of the Republic of 
Chile and the Government of the Federal Republic of Germany on Technical and Eco-
nomic Cooperation, of 15 March 1995, the following specific projects will be developed 
under the commitments of the intergovernmental negotiations held on 19 and 
20 June 2007, for a total amount of €5 million (five million euros) : 

1. “Energy efficiency programme”, for a maximum of €1 million (one million eu-
ros); 

2. “Renewable energies programme”, for a maximum of €2.2 million (two million, 
two hundred thousand euros); 

3. “Fund for the strategic planning and implementation of self-financed reforms”, 
for a maximum of €1.1 million (one million, one hundred thousand euros); 

4. “Triangular Cooperation Fund”, for a maximum of €700,000 (seven hundred 
thousand euros). 

(2) From unused funds allocated to the “Studies and Experts Fund (FEE)” project 
referred to in Article 1, paragraph 41(9) of the Agreement between the Government of 
the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Chile on Tech-
nical Cooperation 2003, of 20 December 2006, for which the 2003 intergovernmental 
negotiations allocated funding of up to €600,000 (six hundred thousand euros), an 
amount of up to €250,000 (two hundred and fifty thousand euros) will be used to in-
crease funding for the “Hazardous waste management” project, provided a review finds 
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that project worthy of support. The provisions of the aforementioned Agreement of 
20 December 2006 shall also be applicable to this project. 

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall provide human re-
sources and material contributions, at its expense, and, if appropriate, financial support 
for a total value of €5 million (five million euros) pursuant to the commitments of the in-
tergovernmental negotiations of 19 and 20 June 2007, for the projects specified in para-
graph 1. Implementation of the projects specified in paragraph 1, subparagraphs (1) to 
(4) and paragraph 2, shall be awarded to Deutsche Gesellschaft für Technische 
Zusammenarbeit (GTZ). 

(4) The Government of the Republic of Chile shall award project implementation as 
follows: projects specified in paragraph 1 subparagraphs (1) and (2) shall be awarded to 
the National Energy Commission; those mentioned in paragraph 1 (3) and (4) shall be 
awarded to the Chilean International Cooperation Agency (AGCI), and the project re-
ferred to in paragraph 2 shall be awarded to the National Environment Commission 
(CONAMA). 

(5) The Government of the Republic of Chile shall make specific budgetary provi-
sion to guarantee the uninterrupted implementation of the respective projects, and shall 
ensure that the implementing institutions make the necessary contributions for the pro-
jects specified in paragraphs 1 and 2. 

(6) The projects specified in paragraphs 1 and 2 may be substituted by others if the 
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of 
Chile so decide. 

(7) Commitments for the projects specified in paragraphs 1 and 2 and the amounts 
of technical cooperation specified in paragraph 2 shall be rendered void if the respective 
execution or financing contracts mentioned in Article 2 have not been signed within eight 
years from the year in which the commitment was authorized. For commitments corre-
sponding to 2007, the deadline will conclude on 31 December 2015, without prejudice to 
the provision of paragraph 6. For the commitment corresponding to 2003, the deadline 
shall conclude on 31 December 2011, without prejudice to the provision of paragraph 6. 
If, by the specified deadline, execution or financing contracts have been signed for part 
of the commitments only, the expiry clause shall only be applicable to the amounts not 
covered by those contracts. 

Article 2 

Details of the projects specified in Article 1, paragraphs 1 and 2, together with the 
respective contributions and obligations, shall be defined in individual execution or fi-
nancing contracts to be signed between the implementing institutions, as indicated in Ar-
ticle 1, paragraphs 3 and 4. Individual execution or financing contracts will be governed 
by the laws prevailing in the Federal Republic of Germany. If the Republic of Chile 
awards the execution of a project to public sector organizations or institutions, submis-
sion to German law will be applicable only insofar as Chilean legislation allows. 
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Article 3 

(1) The Government of the Republic of Chile shall exempt material supplied for the 
projects by the Government of the Federal Republic of Germany, from permits, port fees, 
customs duties and other levies, and from import and export prohibitions and restrictions; 
and it shall take steps to ensure that the said material clears customs without delay. It will 
also bear the corresponding storage duties. 

(2) The Government of the Republic of Chile shall bear the operating and mainte-
nance costs of the projects, including taxes arising from the procurement of material in 
the Republic of Chile. 

Article 4 

This Agreement shall also be subject to the provisions of the Basic Agreement be-
tween the Government of the Republic of Chile and the Government of the Federal Re-
public of Germany on Technical and Economic Cooperation, of 15 March 1995, men-
tioned in Article 1, paragraph 1. 

Article 5 

This Agreement shall enter into force on its signature date. 

DONE in Santiago, on 13 August 2009, in two copies, one in German and the other 
in Spanish, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Chile: 

ALBERT VAN KLAVEREN STORK 
Deputy Minister of Foreign Affairs 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

WILFRIED KRUG 
Chargé d’Affaires 

Federal Republic of Germany 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D’ALLEMAGNE RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE 2007 

Le Gouvernement de la République du Chili et le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne, 

Dans l’esprit des relations amicales existant entre la République du Chili et la Répu-
blique fédérale d’Allemagne, 

Souhaitant consolider et intensifier ces relations amicales grâce à une coopération 
technique entre les deux Parties, 

Conscients que la préservation de telles relations est à la base du présent Accord, qui 
doit contribuer au développement social et économique en République du Chili, 

Se référant au compte-rendu final des négociations intergouvernementales qui ont eu 
lieu les 19 et 20 juin 2007, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1) Dans le cadre de l’Accord de base souscrit le 15 mars 1995 entre le Gouverne-
ment de la République du Chili et le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne relatif à la coopération technique et économique et en vertu des engage-
ments pris lors des négociations intergouvernementales qui ont eu lieu les 19 et 
20 juin 2007, accordant un montant total de 5 000 000 EUR (en toutes lettres : cinq mil-
lions d’euros), les projets précisés ci-après seront soutenus : 

1. Le « programme d’efficacité énergétique », à concurrence d’un montant de 
1 000 000 EUR (en toutes lettres : un million d’euros); 

2. Le « programme des énergies renouvelables » à concurrence d’un montant de 
2 200 000 EUR (en toutes lettres : deux millions deux cent mille euros); 

3. Le « Fonds pour la planification stratégique et la réalisation de réformes autofi-
nancées », à concurrence d’un montant de 1 100 000 EUR (en toutes lettres : un million 
cent mille euros) 

4. Le « Fonds pour la coopération triangulaire » à concurrence d’un montant de 
700 000 EUR (en toutes lettres : sept cent mille euros). 

2) Les fonds non utilisés, destinés au projet « Fonds d’études et d’experts (FEE) » 
visé à l’article 1, paragraphe 1, alinéa 9 de l’Accord souscrit le 20 décembre 2006 entre 
le Gouvernement de la République du Chili et le Gouvernement de la République fédé-
rale d’Allemagne relatif à la coopération technique 2003, pour lequel les négociations in-
tergouvernementales de 2003 avaient réservé des fonds d’une valeur allant jusqu’à 
600 000 EUR (en toutes lettres : six cent mille euros), seront employés à concurrence de 
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250 000 EUR (en toutes lettres : deux cent cinquante mille euros) pour augmenter la do-
tation du projet « Gestion des déchets dangereux » si ledit projet, après son examen, 
s’avère digne de soutien. Pour le reste, on appliquera également au présent projet les dis-
positions de l’Accord susmentionné du 20 décembre 2006. 

3) Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne mettra, à ses frais, les 
ressources humaines à disposition et il effectuera des prestations matérielles et, le cas 
échéant, des apports financiers à concurrence d’une valeur totale de 5 000 000 EUR (en 
toutes lettres : cinq millions d’euros) dans le cadre des engagements pris lors des négo-
ciations intergouvernementales qui ont eu lieu les 19 et 20 juin 2007, pour les projets dé-
taillés au paragraphe 1. Il confiera l’exécution des projets détaillés au paragraphe 1, ali-
néas 1 à 4, et au paragraphe 2 à la Deutsche Gesellschaft für Technische Zusammenarbeit 
(ci-après « GTZ »). 

4) Le Gouvernement de la République du Chili confiera l’exécution des projets 
spécifiés au paragraphe 1, alinéas 1 et 2, à la Commission nationale de l’énergie, celle 
des projets spécifiés au paragraphe 1, alinéas 3 et 4, à l’Agence de coopération interna-
tionale du Chili, l’AGCI, et le projet spécifié au paragraphe 2 à la Commission nationale 
de l’environnement, la CONAMA. 

5) Le Gouvernement de la République du Chili assurera une planification budgé-
taire correcte et détaillée en vue de garantir l’exécution ininterrompue des projets respec-
tifs et il garantira que les institutions qu’il charge de leur exécution effectuent les presta-
tions nécessaires pour les projets spécifiés aux paragraphes 1 et 2. 

6) Les projets spécifiés aux paragraphes 1 et 2 pourront être remplacés par d’autres 
si le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République du Chili en conviennent ainsi. 

7) Les engagements concernant les projets spécifiés aux paragraphes 1 et 2 et les 
montants de la coopération technique spécifiés au paragraphe 2 seront sans effet si les 
contrats respectifs d’exécution ou de financement mentionnés à l’article 2 ne sont pas 
conclus dans un délai de 8 ans, à compter à partir de l’année d’autorisation de 
l’engagement. Pour les engagements correspondant à l’année 2007, le délai viendra à 
échéance le 31 décembre 2015, indépendamment des dispositions du paragraphe 6. Pour 
l’engagement correspondant à l’année 2003, le délai viendra à échéance le 
31 décembre 2011, indépendamment des dispositions du paragraphe 6. Dans l’hypothèse 
où, dans le délai prévu, des contrats d’exécution ou de financement sont uniquement 
conclus pour une partie des engagements, la clause de caducité sera exclusivement appli-
cable aux montants qui ne sont pas couverts par ces contrats. 

Article 2 

Les détails des projets spécifiés à l’article 1, paragraphes 1 et 2, ainsi que des presta-
tions et obligations respectives seront établis dans des contrats d’exécution ou de finan-
cement individuels, qui devront être concertés entre les institutions chargées de 
l’exécution des projets, conformément aux dispositions de l’article premier, aux para-
graphes 3 et 4. Les contrats d’exécution ou de financement individuels seront soumis aux 
dispositions légales en vigueur en République fédérale d’Allemagne. Au cas où la Répu-
blique du Chili confierait l’exécution d’un projet à des organismes ou institutions du sec-
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teur public, les conditions contractuelles seront soumises au droit allemand, pour autant 
que la législation chilienne le permette. 

Article 3 

1) Le Gouvernement de la République du Chili exemptera le matériel fourni pour 
les projets pour le compte du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne des 
licences, taxes portuaires, droits de douanes et autres redevances, interdictions et restric-
tions à l’importation et à l’exportation, et veillera au dédouanement immédiat dudit maté-
riel. Il prendra également à sa charge les frais d’entreposage correspondants. 

2) Le Gouvernement de la République du Chili assumera les frais de fonctionne-
ment et d’entretien afférents aux projets et acquittera les impôts au titre de l’achat de ma-
tériel en République du Chili. 

Article 4 

Pour tout ce qui n’est pas repris ici, les dispositions de l’Accord de base relatif à la 
coopération technique et économique, du 15 mars 1995, seront applicables au présent 
Accord, comme mentionné à l’article premier, paragraphe 1. 

Article 5 

Le présent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. 

FAIT à Santiago, le 13 août 2009, en deux exemplaires originaux, en allemand et en 
espagnol, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République du Chili : 

ALBERT VAN KLAYEREN STORK 
Ministre des relations extérieures faisant fonction 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 

WILFRIED KRUG 
Chargé d’affaires a.i. de la République fédérale d’Allemagne 


